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Notes on the Vocabulary of Secundus Taciturnus
By JOBN-THEOPHANES A. PAPADEMETRIOU
University of Athens

The text of Secundus’ Life had been neglected for a long time,
until the distinguished American scholar B.E. Perry published his
edition of the Greek text in 1964.) Perry offered us the first truly
critical edition of Secundus, based on an study of the entire Greek
manuscript tradition of the text2?) and of its medieval offshoots in
Latin and several Near Eastern languages. His far-ranging and
meticulous investigation of the subject also enabled Perry to lay to
rest the old controversy concerning the two parts of the work: he

1) Secundus, The Silent Philosopher (= Philological Monographs, XX1II),
Ithaca, N.Y., (American Philological Association) 1964 (hereafter referred
to as Perry). Before Perry, the last editions were published by P. Cassel,
Mischle Sindbad, Secundus-Syntipas, Berlin 18913 (only the first, biographical
part of the text) and by J. Bachmann, Die Philosophie des Neopythagoreers
Secundus, Berlin 1888 (only the second part of the text, i.e. the Quaestiones;
see below, note 3). For still earlier editions see the convenient list in Perry,
pp. xiii-xiv, and add to them the one published by Th. Gale in his Opuscula
mythologica, ethica et physica Graeca et Latina, Cambridge 1670 and Amster-
dam 1688 (cited by Mullach [see below, note 6], vol. 2, p. XXVI, note 189).
Recently a new partial edition of the text was published by M. ITaradwud-
movAo; under the erroneous title (see below, note 3) ““Oi I'vdues Tot Zexodvdov”,
Awddvny, 5 (1976) 369-91 (hereafter referred to as Papathomopoulos). The
editor gives no explanation for his editing only part of the work and actually
does not even state that he leaves out its first part. Thus, a reader unfamiliar
with the text would not suspect that this is not Secundus’ entire work.
Generally, this edition is hasty and rests on premises which cannot be ac-
cepted ; for this kind of work and its level see among others C. Gallavotti,
Atti dell’XI Congresso Internazionale di Papirologia, Milano 1966, pp. 53-57;
’I. ©. Kaxpidrjc, “EAnvixd, 18 (1964) 193-194; H. Lloyd-Jones — J. W, B.
Barns, SIFC, 35 (1963) 205 and 207. Since detailed criticism of Papathomo-
poulos’ edition is beyond the scope of this paper, suffice it here to state
that I have chosen to base my research on the scholarly edition of Perry.
I have also made limited use of Papathomopoulos’ work, and its main use-
fulness to me was the correction of some typographical errors and minor
omissions in Perry’s edition.

2) Perry was unable to use fol. 160 of cod. Parisinus Graecus 1555 A, which
contains in part a small section of the text (see Perry, p. 15). For the readings
of this manusecript (Pd) I have used Papathomopoulos. The codex is dated
in the 14th cent. by H. Omont, Inventaire sommaire des manuscrits grecs
de la Bibliothéque Nationale, vol. 2 (1888), p. 94; Papathomopoulos (p. 370,
note 1) lowers the date to the 12th cent., but he neither cites Omont’s
dating nor states the grounds on which he dates the codex two centuries
earlier.
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demonstrated conclusively that the biography of Secundus, which
occupies the first part of the text, and the Question-and-answer
dialogues or Quaestiones?) (hereafter abbreviated to Quaest.) that
follow it are not independent works but rather a single, unified
literary creation by one author.4)

Soon after Perry’s publication of Secundus, it became apparent
that the text could also help enrich our knowledge of ancient Greek
vocabulary, ®) and the availability of a dependable critical edition
made it possible to carry out the task on firm ground. The edition
used by the editors of the Liddell and Scott Lexicon and cited in the
list of ““Authors and Works”’ of its ninth edition is the one published
by Mullach in his Fragmenta philosophorum Graecorum, vol. 1,
pPp. 512-515.¢) Mullach, however, printed there only the second part
of the text, namely, the Questions. The first part, namely, the bi-
ography of Secundus was published in vol. 2 of the same work,
pp. XXVII-XXIX, and seems to have escaped the notice of the
successive editors of the Lexicon, since it is not cited in the ‘“Authors
and Works”. This impression is confirmed by the fact that in the
process of studying the vocabulary of Secundus with the aid of
LSJ?® I did not come across any reference to that part of Secundus
in the dictionary entries.

The text of Mullach differs from Perry’s in several other impor-
tant respects, too.?) Mullach relied indirectly on only two manu-

3) In the past, this part of the text became known erroneously as Sen-
tentiae, although there is no manuscript evidence for such a title (see the
apparatus cr. of Perry and Papathomopoulos). The error appears in the title
of old editions of the text (see, e. g., below note 16), in the LSJ? references,
and is repeated also in the title and the discussion of the text in Papathomo-
poulos’ recent edition. Nevertheless, there can be no doubt, particularly
after L. W. Daly’s detailed treatment of the subject in his Altercatio Hadriant
Augusti et Epicteti Philosophi and the Question-and-Answer Dialogue, Urbana,
Tllinois, 1939 (= Illinois Studies in Language and Literature, XXIV, no.1),
that the second part of Secundus belongs to a different and well-established
literary form, namely, the Question-and-answer dialogue, which is also known
under a variety of other terms; see Daly, pp. 11-44; Perry, pp. vii and 12,
K. Krumbacher, Geschichte d. byz. Litteratur, Minchen 18972, pp. 65, 75,
and 141.

4) See Perry, pp. vii—viii; Daly, op. cit., pp. 46-48.

5) See L. Pearson’s remarks in his review of Perry’s edition, AJPh, 88

(1967) 95.
¢) F. G. A. Mullach, Fragmenta philosophorum Graecorum collegit, recensust
. ., annotationtbus illustravit ..., 3 vols., Paris 1857-1879 (hereafter re-

ferred to as Mullach).
7) Concerning Mullach’s edition, see Perry, pp. viii, 12, note 3, and 14.
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seripts, namely, cod. P (= Parisinus Graecus 854),8) which contains
only the Questions, and cod. Guelferbytanus 4266, which is a de-
cendant of cod. Vaticanus Reginensis Graecus 10 (= cod. R in
Perry’s edition)®), and contains both parts of the text. In Mullach’s
edition the Questions follow the incorrect order in which they are
found in cod. P, while Perry prints them in the order of cod. R;
Question 13 (Perry), which is missing in cod. P, is also left out in
Mullach’s edition. Finally, Mullach did not utilize any of the medi-
eval translations of Secundus to help him, select or restore the
genuine readings of the Greek text.

The deficiencies of Mullach’s text explain in large measure the
omissions and the errors found in LSJ? with regard to the vo-
cabulary of Secundus and they also make clear the need for a fresh
attempt to explore it for lexicographical information. Furthermore,
even a casual reader of the text soon gains the impression that the
vocabulary of the text includes a great number of unusual words or
words used with an unusual meaning. This impression is confirmed
by the LSJ?® entries, where one frequently finds this short text
mentioned among the sources in which a scantily attested word
occurs. More telling, however, are the instances where the work of
Secundus is the only source or one of two sources cited in LSJ°®
either for a word or for a specific sense of a word. Thus, e.g.,
degopurjg, alnuiwtog, dptatevtris, doxdnevtog, dyxiuatog, dvayxdioua,
énramAaviig, ididmhaotos, and moAvdioixnntog are all words culled from
the Questions of Secundus alone. Also, draityua, drodoyr], ayigioroc,
yélaoua, dwaxpdrnua, and énicaloc are used in the Questions in a
sense for which no other ancient evidence is cited in LSJ®. It is
worth noting, too, that the examples listed above are restricted to
words retained in Perry’s edition (with the exception of émranidarijc)
and are not identical with the words discussed below in greater
detail. Thus, additional examples of both kinds will be found

8) See Perry, p. 14. It is necessary to state, too, that Mullach attributes
to P also some conjectures of earlier scholars. For instance, in Quaest. 14
(= Quaest. 9, Perry) Mullach attributes to cod. P the reading ednagdiiaxtor,
while from Perry’s apparatus cr. ad loc., it results that this is a conjecture
proposed by L. Holstein and that cod. P reads dragdilaxrov. See also below,
notes 16 and 19. ‘

%) See Perry, pp. 10-12. Cod. R is the only Greek ms which preserves the
text of Secundus in its entirety, and all other Greek mss containing the bio-
graphical part of the text are either direct or indirect copies of R. Hence,
frequently below only the evidence of cod. R need be cited in discussing
the text-tradition of individual passages or words.
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easily in the list that follows. It may also be noted as an indication
of the character of the vocabulary and of the style of Secundus that
all the words in the lists above are either adjectives or nouns and
that all but two are either direct or indirect compounds.
Nevertheless, no special study of the language of Secundus has
been undertaken thus far, and the text was not even included in the
sources studied for the LSJ Supplement®). The main purpose of
the present paper is to fill this gap with regard to useful additions
that should be made to LSJ ? and also to errors of the dictionary!?)
in the handling of information deriving from Secundus.?) More
specifically, my main concern has been to explore the text of Secun-
dus for words that are either left out entirely in LSJ® and its
Supplement'?) or appear there but without the meaning in which
they are used in our text. New forms, i.e. forms not found in the

10) Cf. the list of “Authors and Works” in the Supplement.

11) Of course, I correct below the errors that I noticed incidentally in
LS8J? in the process of using it to study the vocabulary of Secundus. Only
somebody who attempts a revision of the entire Lexicon could expect
reasonably to notice and check all the references to Secundus contained
in it.

12) The same kind of errors and omissions are found as a rule also in the
other standard Greek dictionaries (listed in the next note) with regard to the
text of Secundus; examples will be found easily in the following discussion
of individual words.

13) Primarily in order to identify the various draf cipnuéva of Secundus
and to document their genuiness, I have consulted also a number of other
dictionaries, lexicographical contributions and Journal Indexes. I list them
here and whenever useful I note in parenthesis the abbreviations used for
them below. DuCange, Glossarium ad scriptores mediae et infimae Graecitatis
(DuCange); H. Stephanus, ed. by C. B. Hase et al., Thesaurus Graecae
linguae (Stephanus); Zv. A. Kovuavoddns, Zvwaywyr Aéfewy ddnoavpiorwy
(Koumanoudis); E. A. Sophocles, Greek Lexicon of the Roman and Byzantine
Periods (Sophocles, Lex.); the Mod. Greek translation (with additions) of
the 8th ed. of Liddell and Scott by Z=. II. Méoyoc and M. Kwvoravrividne
(LSK); the Mod. Greek Xvumifowpa of the preceding work, vol. 1: A-K,
Athens 1972, (Zvunifjewua); H. v. Herwerden, Lexicon Graecum suppletorium
and its Appendiz; F. Preisigke-E. Kiessling, Worterbuch der gr. Papyrus-
urkunden (Preisigke-Kiessling); the still in progress “Jotopixov Aeixov ijs
Néag “EAlnwixiic . . ., published by the Academy of Athens (Academy Lexi-
con); G.W. H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon (Lampe); the Méya Aekixov
&g tijc EAMAnvixijc of the publishing house of A. Anunredxos (Dimitracos);
B. E. Perry, “Some Addenda to Liddell and Scott”, 4JPh, 60 (1939) 29-40;
R. Renehan, Greek Lexicographical Notes (= Hypomnemata, XLV), Gottin-
gen 1975; N. II. *Avbgudrng, Edgetiigiov Ty megieyouévoy &v Td neptodixd . . .
*Adnpa, téu. A'-ME’, Athens 1934; Gesamt-Register zu den ersten zwanzig
Béinden der Glotta (1909-1932), Gottingen 1934.
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above dictionaries, are also noted as well as words and meanings
of words that are rare in so far as one may judge by the entries in the
same dictionaries!4). Occasionally, I also note usages that I believe
the editors of LSJ® would have included in the dictionary, had they
been aware of them, and my reasons for thinking so are indicated
in each instance in the discussion of the specific word involved. In
all instances, and with the aid of Perry’s apparatus criticus, close
attention is paid to the ms tradition of the passages in which the
words discussed occur. Words or word-forms conjectured by Perry
have been ruled out. I allowed myself one deviation from this rule
(see below the discussion of &Auwyyas), because Perry’s change of the
ms reading was both minor and did not affect the part of the word
that was of special interest to us.

The format of the following lemmala is the same as in LSJ®
whenever possible. With regard to new words or word-forms, I
introduce new entries, which stay close to the form in which each
word is found in the text.

d¥alacacia, 7. The entry in LSJ® is based on only one reference,
namely, to a varia lectio (dfalacoias Bumogog) in Sec., Quaest. 16
(Mullach) = Quaest. 12, p. 86,2 (Perry), but examination of the re-
lation of the mss shows that the inclusion of the word in the diction-
ary is not justified by the evidence. As becomes clear from Perry’s
apparatus cr., a¥alacoia is a reading found only in cod. P, which is
at variance with the readings of all other manuscripts, including
the congeners of P. (¢#aldooiog codd. NA). In addition, the reading
ddalagoiag is inferior contextually to the reading dfdAacoog (codd.
BPc) adopted in Perry’s text.15)

aAiuveaiov, vd, adj., Sec., Quaest. 2, p. 78,17 = salty, aluveds
(meolappa GAuvoaioy [sc. dxeavds éorw]; in Perry’s translation:
“a girdle of brine’’). The word is not found in any of the works listed
above (note 13). For a similar formation cf. dovdods — égvdgaios and
1joepos — rNoeuaios.

dvaxdxAevua, vd, subst., Sec., Quaest. 6, p. 80,15 (unviw
dvaxvxlevpa [sc. oedfjvy éotiv]. In Perry’s translation: ‘“‘the cycle of
the months”). In LS8J? the verb davaxvxlebw is recorded, but the
noun draxvxAevua is missing in it as well as in all the works cited in

14) The word ‘“rare’ is used here with regard to words, meanings, and
word-forms for which only one or two references are given in LSJ? and its
Supplement.

15) Mullach had realized the difficulties created by the corrupt reading
dfalacoiag of cod. P and emended it successfully to dddlacoog.
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our note 13. See also the comments on draxdxiwua immediately
below and our entry xdxievua.

avaxvxilopa, 1é. The entry in LSJ® depends entirely on a
passage in Sec., Quaest. 6 as edited by Mullach (Perry, Quaest. 6,
p- 80,15). Mullach reports that avaxdxAiwpa is the reading of cod.
P, but from Perry’s apparatus cr. it is clear that neither cod. P nor
any other manuscript of the text reads dvaxvxiwua.1®) On the
contrary, the uniform reading of the ms tradition is dvaxvxievua.
Hence, the entry in LSJ® should be deleted.?)

amapduovog, ov. Since the evidence for this word in LSJ?®
derives only from a later astrological text and Secundus (Mullach,
Quaest. 14 = Perry, Quaest. 9, p. 82, 15), it may be added that the
adjective occurs once more in Secundus, Quaest. 8, p. 82, 10
(drapdpovoy ayadov)?s).

andduevog, ov. Among the references in LSJ?® s.v. is found
one to Secundus (Mullach, Quaest. 14). Such a word, however, is not
to be found in the passage referred to. The correct reference for
Mullach’s text would have been to Quaest. 15, where the word appears
as a variant of cod. P.1?) The adjective, however, is not found in the
corresponding passage of Perry’s text (Quaest. 7, p. 82,2) nor in
his apparatus cr. ad loc. (P concurs with all the other mss in reading
andduevtog). Hence, the reference to Secundus should be deleted
entirely from LSJ®. Cf. our next entry.

anvduevror, 14, adj., Sec., Quaest. 7, p. 82,2 = without foun-
dation, without base. The word is not included in any of the works
listed above (note 13), but it is the uniform reading in the manu-
scripts of Secundus, as shown by Perry’s edition (dnvdusvrov

16) Mullach simply repeats here tacitly an error found already in the edi-
tion of To. A. Schier, Demophili et Democratis veterum philosophorum sen-
tentiae . .. Accedunt Secundi philosophi sententiae . .., Leipzig 1754, p. 88,
note f, where we find dvaxivxiwua recorded as a ms reading (presumably
of cod. P).

17) The word dvaxdxAwua is included also in Stephanus and Dimitracos,
but in both instances the evidence adduced is restricted to the passage in
Secundus discussed here. In LSK the word is also listed, but without any
reference. The translation included therein makes it evident that the entry
is just a carry-over from the English 8th ed. of Liddell and Scott. The word
dvaxixiwua does exist, however, in Modern Greek (dialectically also dva-
Toovxiopa) according to the Academy Lexicon, but with a different meaning:
“avaxvxiopa 6, éx tob g[fjuaroc] dvaxvxidvw. “H xvxlixy dvddeois Tijc #éung
TV yvvaxdv émi Tiic xopueis’.

18) In Mullachs’ edition the second passage is missing.

19) Once more Mullach repeats here an error of Schier’s edition.
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Jedponua [sc. y7j éorw] = ‘‘a stage-scene without foundation”,
in Perry’s translation). Cf. our immediately preceding entry.

daxnaig, 7. An interesting synonym (or near-synonym) for the
doxncis xvvixr) mentioned in a single example of LSJ? (from
Lucian), s8.v. doxnoeg III, is found in Sec., p. 68,7: iy 7od
%v¥0 ¢ mpopbowy (mepipépwy cod. R) & o % 7 o ¢ v, and it may be added
to the dictionary.

aadyxrtnrog, ov = ‘‘not capable of being acquired with other
things, xdAdoc dovyxtnror medyua’. This LSJ® entry is accompanied
by only one reference, namely, to Sec., Quaest. 14 (Mullach) =
Quaest. 9, p. 84,1 (Perry). The interpretation in LSJ® seems rather
odd, since it hardly provides satisfactory sense for the passage
cited therein. Moreover, dodyx»rnroy is the corrupt reading —slightly
corrected—of just one manuscript (dodvxryror mpayuarsia P ac-
cording to Perry, dovyxtyroc mp. according to Papathomopoulos),
while the other codices which preserve this passage, including the
congeners of P, read dodvdero¢ mpayuareia. Besides, the word aovy-
xtyrog does not exist also in Byzantine and Mod. Greek. Hence, it
is clear that the entry GodyxrnTog, o, should be deleted from LSJ?®
and the other dictionaries, which record it relying exclusively on the
same passage of Secundus. 20)

adtévdvrov, 14, adj., Sec., p. 76,5 = clothed through one’s own
means. The word is found neither in LSJ? and its Supplement nor
in any of the works listed above (note 13). The context in which the
word occurs makes its meaning clear : adrévdvra xai adroforydnrd éoTwy
[sc. Ta dAoya {@a] om0 Tijc dwendeions adrolc gioewe.

adtofordnrog, ov = “self-supporting” (LSJ?). The entry in
L8J? is documented by only one example from a very late author
(Simplicius). A second and earlier example may be added from Sec.,
p- 76,5: adrofoidyrd éatw [sc. ta dloya {@pal.?t)

adtoyévynrog, ov. To the single example in LSJ® (from Sopho-
cles’ Antig.) a second one may be added from Sec., p. 78,13: adroyéy-
yroy dedonua = ‘‘a self-generated object of contemplation” (Perry’s
translation).

dpPovog, ov. Among the meanings given for the word in LSJ® (s.v.
I1.2) we find “unenvied, provoking no envy”’, which is documented
with only one citation, namely, from Aesch., Agam.471: dpdovor

20) Stephanus, LSK, and Dimitracos.

21) The word is missing entirely in the other works listed above (note 13)
with the exception of the Zvumirjpwua, where we only find a translation of
the LSJ?® entry.
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dAporv. E.Fraenkel, Agamemnon, vol.2 (Oxford 1950), ad loc., notes
that dgdovos in the sense “free from envy” is occasionally found
elsewhere and refers to LSJ® s.v. I. 1. The section of the LSJ*® entry,
however, to which Fraenkel refers deals with the active meaning of the
adjective, and could not include examples of the passive sense, which
Fraenkel attributes to the adjective??). In the commentary of the
edition by J. D. Denniston - D. Page (Oxford 1957), ad loc., no paral-
lels are mentioned for the passive meaning of dgdovog, and actually
doubt is cast on the precise meaning of the adjective in the Aeschy-
lean passage itself through the conclusion that ‘“‘this sentence reaches
close to the limit of ambiguity”. A clear example, however, of the
passive sense of dpdovoc is found in Sec., Quaest. 17, p.88,13, where
the adjective is used in answer to the question zi égt: mevia. Poverty
is then called dgdorog, and there can be no doubt that “unenvied,
provoking no envy’’ is the only possible meaning of the adjective.

yvpedw = “run round in a circle” (LSJ?® 8.v.). In LSJ? only two
sources are cited for this verb. The entry of the dictionary may be
enriched with a reference to Sec., p.76,18, where the verb occurs
with a transitive meaning (travel around something): uzn Aéye v
Tov ®dopuov pdpevaas udvog (Perry’s translation: “boast not that you
alone have encircled the world in your travels”).

dtdpavopa, 16 = dudpavua, daybreak, Sec., p.70,7. The word is
not listed in LSJ? or in its Supplement. Mullach (vol. 2, p. XXVIII)
has written diadyaocua in his text instead of the reading didpasua of
G, following tacitly an emendation by Schier?3). Both this emen-
dation and the still easier possible change into didpavua?4) are unnec-
essary, because didpavaua is attested by cod. R, it fits the context
in which it occurs (nepi ¢ 10 dudpavoua avactas Zexotvdos éfovAedeTo
8teldeiv), and is derived from a verb with a similar meaning at-
tested by other sources (diapadoxw)?®). Moreover, didgpavoua is a
noun strongly attested by Patristic and Byzantine literature. 26)

22) See also ibid., note on verse 939. 23) See Schier, op. cit., p. 73,3.

24) The noun didpavua is included in LSJ? and is also a genuine form, but
its existence does not preclude a parallel synonym formation (didpavoua).
Similar pairs are known (e.g., xlafoua — xlAabua, Hgavoua — dpavua, dnd-
doavoua — dnédeavua) and provide a convincing pattern to which didpavoua
— dudpavua also belongs.

25) See LSJ?® s.v. dwapadoxw and esp. Polybius XXXIT 14. 13 (ed. Th.
Biittner-Wobst): ¢ 8¢ xvfeovijtne dort dapadoxovros [abs.] deag tds dyxipas
&réler Tov mhody .

26) See Sophocles, Lezx. and Lampe, s. v. The word has been included
also in the Zvunlfjowua, probably on the basis of the entry in Lampe, since
it is documented only with the older of the two texts mentioned in Lampe.
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dtdaoxalovuévy, 1, Sec., Quaest. 13,%7) p.86,8: didaoxalovuévy
poiga = “doom according to instructions” (Perry’s translation).

The word is transmitted only by cod. B, while the other codices
have a lacuna here. Neither the participle didaoxatovuévy (used
here as an adjective) nor the verb to which it would belong (tdaoxa-
Jéw) are found in the works listed above (note 13) with one ex-
ception: In Koumanoudis we do find the verb didacxaiéw, s.v.,
along with a reference to I.L.Ideler, Physici et medici Graeci mi-
nores, vol.2, p.208, where we read: oftw¢ motel 6 . . . Oeddwgog xai
*ldnwPos . . . didaoxalel [= diddoxet]. Koumanoudis further notes
the existence of the Modern Greek verb daoxaledw, which means
“to instruct somebody privately what to do in a specific situation.”

Of course, testimony from Modern or even Byzantine Greek is not
by itself conclusive proof of the existence of a word in antiquity.
The reading of cod. B., however, is also supported by the testimony
of the early medieval Armenian translation,?®) which descends from
a Greek text often superior to the one handed down in the extant
Greek manuscripts?®).

dvavooducevov, 6 = dvavdnrov, hard to understand, Sec., Quaest.
3, p. 80,1: dvovooduevov (ijrnua [sc. dedg éorw]. Neither the parti-
ciple (used here as an adjective) nor any other Middle-Passive form
of dvavoéw is mentioned in any of the works listed above (note 13).
The mss preserve also two other readings in place of dvavooduevor,
namely, dvovdntos and vdov, which must have resulted from triviali-
zation of dvovooiuevor, because it is evident from Perry’s stemma
(p-22) that the adoption of the reading dvovooduevov is necessary.
Furthermore, the Armenian text reads here (in Perry’s translation)
“a problematical concept’ (Perry, Quaest. 2, p. 111), and this— con-
trary to what Papathomopoulos states, Quaest: 3, apparatus cr. ad
loc. —confirms the reading dvovooduevov {Hrnua or dvevdnyztov L.
rather than vdov {7jrnua.

Synavtijg, 6. Sec., p. 76,11: nvpi Tdv Eyxavrrjowy Eyxavetos méAeis.
Perry (p. 77) translates the noun as a synonym of gyxaveric or &y-
xavtjc39) (=encaustic painter) and considers it “on the analogy of

27) The text of this Question is not included in Mullach’s edition ; see above,

. 74f.
g 28) See Perry, p. 117, esp. note 65.

29) Ibid., pp. 17, 34, 55-58, and 109, note 8.

30) Koumanoudis and K. Kévros, followed by X.X.Xagirwvidne, have
argued that the correct accent of these two nouns is on the penult (yxadorns

and gyxadrng); see K. Kévrog, I'\woowxai Ilagatnerjoeg, Athens 1882, p. 433;
“ITowila Dikoloyixd’, Ilagvacads, T (1883) 708-710; Koumanoudis, s.v.
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dgotijg beside dgdryg . . . probably genuine’ (ibid., note 11). He also
notes that éyxavtijp is ‘“‘not elsewhere quoted’’, and indeed the word
is not included in any of the works listed above (note 13) with the
exception of LSK. In this dictionary the word is listed on the un-
certain authority of a mutilated Nemean inscription?!) and is ac-
companied by two possible explanations of its meaning: either en-
caustic painter or the tool used by such painters. As the editors of
LSK observe, in the Nemean inscription the word stands without
its context. Obviously, the lack of context makes it impossible
to choose between the two proposed meanings, because beside the
kind of formation that Perry cites (dgdrns-dgorre) we also have
formations of the type ogpayioriic (= sealer)—agpayistijo (= seal-
ring), xadornc (= one that burns)—xaverijp (= cauterizing appa-
ratus). On the analogy of such pairs one may also presume a similar
relation between &yxav(o)rijc— éyxavtijo. Besides, the context in
which éyxavtijo is found in Secundus’ Life is not such as to allow
a sure choice between its two possible meanings, namely, “encaustic
painter’” and “‘tool of the encaustic painters.”

clodnroioua and éodntptoua. There are no entries in LSJ?
and its Supplement for the latter form, while the former is included
in LSJ? and is accompanied by a single reference, namely, to Sec.,
Quaest. 4 (Mullach) = Quaest. 4, p. 80,7 (Perry). Neither in Perry’s
edition, however, nor in Mullach’s is eicdnroioua found, not even as
the variant reading of a single ms. Hence, there is no factual basis
for the LSJ® entry. The form found actually in Secundus is égdn-
Totoua®?) (puawdy éodnrpioua; in Perry’s translation: “ Nature’s mir-
ror’’) and is supported by such well-attested late fomrs as &oomrgoy
(see Bauer-Arndt-Gingrich) and éaontpilw (see Lampe). Hence, é0d7-
totoua should replace eigdntoiopua in the next edition of the dic-
tionary. 33)

xAauBdvw. In LSJ? s.v. VI, the verb is translated ‘“‘select’ and
is accompanied only by two references. A third and clear example
of the verb’s use in this sense is found in Sec., p. 68,2: ITv#ayogixov
8eidnparg Biov (in Perry’s translation: “having chosen the Pytha-
gorean way of life’’).

éyxavrne; see also X.X. Xagtrawidng, “Eleyyoc toi Begvagdaxeiov Aebixod™,
*Adppd, 22 (1910) 319.

31) See IG, IV, 481,3: éyx]avrégo: (suppl. Prellwitz).

32) So also in Schier’s edition, p. 86, 11.

33) The same error is found in Dimitracos and in the Zvumijgwua. Kou-
manoudis, however, does note the correct form of Secundus, i.e. éoénrgicua.
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EAueyyag: Sec., 76,9 (&yews ... EAuryyas xai pdepdy dyélag).
Although the text of Secundus is here rather corrupt (see Perry,
ad loc.), Perry’s slight correction &Auyyas seems certain (Zoueyyag
cod. R). This would be Accusative Plural formed from a variant
stem of the well-known noun &u(»)g, -wdog or *-idog. In LSJ® among
the various case forms in -wd- or -i¥- we also find a single form
containing an -¢yy- (&Aueyyos), which offers support to the form
&ueyyas in Secundus. In turn, the Accusative Plural of the noun
in Secundus may be used to enrich the scope of the dictionary entry.

dvveanveduwy (Sec., Quaest. 10, p. 84,9) = “‘nine winds strong”
(LSJ?® s.v.). In LSJ?® the word is listed on the authority of the Se-
cundus text alone and is considered only ‘“prob[able]”’, in keeping
with the fact that it is recorded in the apparatus cr. of Mullach’s
edition (Quaest. 8) but only as an addition of cod. G (a descendant
of R; see above, note 9) and in the form éweanmveduovos. In
Perry’s edition the word seems certain, because it stands in the
text (évveamveduwy {dAn) on the basis of R, while no variants are
recorded in the apparatus cr. (the other mss omit here a small part
of the text). Since the LSJ® entry depends entirely on this passage
of Secundus, it may be useful for the future editors of the dictionary
to note here that in this instance Perry’s apparatus cr. is incomplete.
As H. Hunger has pointed out, the precise reading of cod. R is not
évveamvevuwy but éwweamveduovos ) (as in cod. G).

dvvmdotatog, ov = substantial. The LSJ? entry is based on
only two passages, one from a very late author (Johannes Philo-
ponus) and one from a Byzantine source. The word, however, is
found already in a passage of Secundus (Quaest. 11, p. 84,14): &v-
vrdararoy xewufliov [sc. gilog éoti], which Perry translates: “‘a sub-
stantial and valuable possession’.

épotuar. Middle Future with active meaning, Sec., p. 76,1: dv
doobuar pirpov totegov (in Perry’s translation: “of this I shall speak
a little later on”).

The future gpoduas is found neither in LSJ® and its Supplement
nor in any of the works listed above (note 13). It is well known, how-
ever, that in later Greek abound Middle formations paralleling older
Active forms; thus, the parallel formation &p&-égoduas follows a
firmly established pattern. Besides, the form &poduar is supported

34) See ByzZ, 58 (1965) 366. Hunger’s correction is repeated by Papatho-
mopoulos (apparatus cr., ad loc. ; see also p. 390, note 3) without reference to
Hunger and the same omission recurs, whenever useful observations of
Hunger are repeated in Papathomopoulos.

6*
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by the compound form dregoduar found in an epigram of Posidippus
(AP 12,120 ed. H.Beckby) and included in the LSJ? Supplement,
8.V. dreimon.

nwdxAevua, vé. The noun is listed in LSJ® on the authority only
of a 6th cent. papyrus (PSI 1. 77.18) and is interpreted as ‘‘water-
wheel”.35) An earlier occurence of the word is found in a passage of
Secundus (Quaest. 1, p. 78,14): dnlavés xbxlevua [sc. xdouos éotiv],
which Perry translates: “a globe that doesn’t wander from its
place”. KdéxAevua occurs once more in the tradition of Secundus
(Quaest. 5, p. 80,9) as the variant reading of several mss. Moreover,
the reading might have even been adopted into the text of Quaest. 5,
too, from the viewpoint of stemmatics, because from Perry’s stemma
(ibid., p. 22) it results that it is equally well-supported by the tradi-
tion as the reading »YxAwpa, which he chose. On the compound
form dvaxixievpa see above s.v.

#Vxilowpa, vd. In the LSJ? entry, s.v. 4, there are only two ref-
erences; they are both to Secundus and more specifically to the
two passages discussed immediately above. The LSJ? reference to
Quaest. 1, however, should be deleted, because xdxAwua is not even
the reading of a single ms in Quaest. 1 (see Perry’s apparatus cr.),
despite what is stated in the editions of Mullach and Schier,
apparatus cr. ad loc.

perdroy, td, subst. = lodging, living quarters, Sec., p. 68,8:
Aaupfdver ovroc uerdrov v i) ... oixia). A loan word from Latin
“ u n 2
(metatum). ‘

The noun is not listed in LSJ? neither in this form nor in the
forms unt- or wirdrov found in other sources. It is included, how-
ever, in the LSJ® Supplement, where it is spelled unrdrov, and is
documented by references to two sources substantially later than
Secundus. Besides, in the Supplement only the Plural of the noun
is recorded, and in the sources cited the word has the more restricted
meaning of billet, lodging for a soldier.

The word is also listed in one form or another in several of the
works mentioned above (note 13), but in no instance is it documen-

3%) The word xixievua is listed also in Preisigke-Kiessling, Dimitracos,
and the Zvuniniowua, but in all three dictionaries the sole reference is to the
papyrus cited in LSJ®. The word is also listed in Sophocles, Lex. and Lampe
—but with the meaning ‘‘roaming’”, “wandering”’ —on the strength of a
passage in Johannes Damascenus. One very late occurrence of the word may
also be noted here; it is found in a Byzantine poem edited by Sp. Lambros,
Néog “EAlpvouviiuwy, 8 (1911) 40, verse 24, where the word means a full
course of the sun, a day’s time (pddver 7gd Svoiv HAiov xvxlevudrwy).
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ed by reference to a source earlier than Secundus3¢). The word is
included in Dimitracos both as unt- and wrdrov, but it is incor-
rectly labeled as ‘“Medieval and Modern Greek”.37)

mavvvyiouds,o and wavvdyioua, vd. The former form isrecorded
in LSJ?, but the evidence adduced is restricted to a single reference
to the Corpus Glossariorum Latinorum. In view of the scant docu-
mentation of the LSJ® entry, it may be noted here that the noun
occurs twice in the text of Secundus as the variant reading of several
mss. Actually, these two passages of Secundus (Quaest. 6, p. 80,13
and Quaest. 7, p. 82,4) are the very same ones used by the LSJ®
editors to document the noun mawviyiopa, which is the reading of
other mss and has been adopted in Perry’s edition. From the view-
point of stemmatics alone (see Perry’s stemma on p. 22), however,
the reading mavwvyioudc could have been admitted into the text in
place of mavviyioua, and from an other viewpoint it seems preferable,
since the latter form is not attested by any other source ).

magafolri, 7. The LSJ?® translation of the noun (s.v., I.4)is ‘‘by-
word, proverb’’ and is documented by references to four passages—
not three, as Perry thought—39) all in texts of the Bible. Thus, the
word appears to be strictly Biblical. This impression, however, is
incorrect, because the word is used with the same meaning in Sec.,
p. 68,5 (v 6¢ axodwy mepl tijs magafolijc TadTns: St wica yvvi) ndpvy,
7 8¢ Aadoboa cwpowr).

nepiddunmw. The existence of the verb and its use with the
Accusative are well documented in LSJ?® s.v. II. The verb is used
in a striking figurative way in Sec., p. 70,6, which is worth record-
ing, since it differs from the use of the verb in the LSJ? passages:
T0ig pdaluois mepiAdumwy obg é8iAace pacdois. Perry translates the
passage: “fixing his eyes upon the breasts that had suckled him”.

36) This fact has caused a minor and rather unnecessary issue concerning
the Secundus passage; see Perry, p. 71, end of note on lines 8-9.

37) So also in N. II. ’Avdgidtne, *Ervuoroyixo Aekixo 1ijc Kowijc NeogAAne-
»7jg, Thessaloniki 19672, s.v. unrdro and in I'. A. Zevyding, ““Ilopevixa Tijc
doewijc Ndéov”’, Aaoypagpia, 15 (1953) 92. The word and its meaning in Modern
and Byzantine Greek have been studied rather extensively. In addition
to the works cited above, see *Adnvd, 35 (1923) 124 and 51 (1941) 129-142;
Aaoygagpia, 16 (1956) 31, note 1; Pidrga: Tiuntixos Topos X.I'. Kaywuévov,
Thessaloniki 1975, p. 426, and the dictionaries of Lampe, Sophocles, and
DuCange.

38) The word mavwiyiona, is included also in some of the dictionaries
listed in note 13, but the evidence adduced there is the same as in LSJ9.

39) See Perry, p. 68, note ad loc.

Copyright (¢) 2007 ProQuest LL.C
Copyright (¢) Vandenhoek und Ruprecht



Papademetriou, J.-Th. A., Notes on the Vocabulary of Secundus Taciturnus, Glotta, 56 (1978)

p.73

86 John-Theophanes A. Papademetriou

To “fix the eyes’ is a new sense of the verb, and it should be under-
stood here as implying also illumination.

nmegioalnilw. In LSJ? s.v. only one source is cited for the verb.
Further documentation is provided by the text of Sec., Quaest. 13,
P. 86,9, where we read: mepioalmlouévny uoiga [sc. povoudyos davi].
Perry translates the phrase aptly: “doom sounded by trumpets’.
It is worth noting that both here and in the LSJ? citation the verb
occurs in the Passive voice.

moAdvydoaxtog, ov. Both in LSJ® and in the few other diction-
aries in which the adjective is listed (Stephanus, LSK, Dimitracos)
the evidence cited is restricted to a single passage of Sec., Quaest. 3,
p. 80,1 (moAvydgaxror udppwua).®) It should be noted, however,
that the same expression is found once more in Sec., Quaest. 1,
p- 78,13. Similar compounds are well-established in Ancient Greek;
cf. adroydpuxvog, diydpaxtog, malatoydpaxrog, TpLydpaxtos etce.

gilwpa, vd. The noun is interpreted in LSJ?, s.v., I, as “the mass
of roots of a tree”’, and it is documented by a reference to Theo-
phrastus. An interesting metaphorical use of the word, for which
there is no parallel in LSJ?®, occurs in Secundus, Quaest. 7, p. 82,3,
where the Earth is called depogués gilwpa (in Perry’s translation:
“a thing rooted in midair”).

ovrodevTiic, 6 = ovrodoirtdpog, fellow-traveller. The noun is listed
in LSJ® and some of the dictionaries listed above (note 13), but
always on the authority of a single passage in the Scholia to Aristo-
phanes’ Ranae. It is found again, however, and with the same
meaning in the text of Sec., Quaest. 15, p. 88,1: dvéuwy cvrodevriic
[sc. vavrys éoti], but it rests on the authority of a single manuscript.
Nevertheless, this reading is contextually superior to the variants
of the other mss, and the genuiness of the word is supported in-
directly by the well-attested verb ovrodedw and by similar indirect
compounds used by other late authors (égodevtijs, uedodevrijc, mepto-
devtrjg).

@oAiddopar = to be covered by scales. In LSJ? s.v. the verb is
accompanied by only one reference. It occurs again, however, in
Sec., p. 76,4: 7a uév yap adraw [sc. 7@y aAdywy (Hwv] meporidwrar.

40) According to C. D. Buck-W. Petersen, A Reverse Index of the Greek
Nouns and Adjectives, Chicago 1945, s.v. yagaxtds (p. 494), molvydpaxrog
is used by Johannes Gazaeus (Secundus is not mentioned). The reference
to Gazaeus, however, is incomplete and I was unable to find the word leafing
through his works. I only noticed adroydpaxros in his Ecphrasis II, verse 96
(ed. P. Friedldnder).
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210vaLxd¢, 1, ov = ypvoeog, golden. In this sense the adjective is
known from only one source, according to the LSJ?® entry s.v. IL.
A second instance of its use in the same sense is found in Sec.,
p. 76,23: mAovoios . . . v yovaixois dfoloic. For similar formations

of. pagudpeos — papuagixds, Tavpeos — TaveLxds.

Cyril of Scythopolis, V. Sabae 53;
a note on xavd in late Greek

By A. Camerox, New York

I

The holy man Sabas spent the winter of 511/12 at Constantinople
in 10 mpodatsiov “Povpivov voi xava Anudorparov,') which A.-J.
Festugiére renders ‘au faubourg de Rufin, le contemporain
de Démostrate.”?) Convinced that xard here could only mean
‘contemporary of,” he added in a footnote that this Demostratus,
though otherwise unknown, must have been a contemporary of
Rufinus, praetorian prefect under Theodosius I and Arcadius, who
built the palace. It is in fact possible to suggest and parallel a quite
different meaning for xard—implying a quite different date for
Demostratus.

The obvious objections to Festugiére’s interpretation are (a) why
date the famous Rufinus by the unknown Demostratus, and (b) why
indeed date him at all? We know a certairr amount about this
‘palace of Rufinus’, known as the Rufinianae:3) confiscated by
Arcadius on Rufinus’ death in 395, it was used as an imperial
residence by his three daughters and, occasionally, by TheodosiusII.
By the mid sixth century, when Cyril was writing, it was owned
by Belisarius (Procopius, BPi. 25.23f.). Surely what we should
expect from Cyril is information about who owned the place in
511/12. Who was Sabas’ host?

1) Kyrillos von Skythopolis, ed. E. Schwartz (Texte und Untersuchungen
xlix. 2), 1939, p. 145, 6.

2) Les moines d’Orient iii. 2 (1962), p. T1.

3) See the material (to which we can now add the Cyril passage) collected
by J. Pargoire, ‘Rufinianes’, BZ viii (1899), 429-77, at pp. 458f.
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